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Avtal
rörande ändring i avtalet den 18 december 
1972 melian Konungariket Sverige och För
bundsrepubliken Tyskland om ömsesidigt 
bistånd i tullfrågor

Konungariket Sverige och Förbundsre
publiken Tyskland har, i avsikt att utvidga 
tullmyndigheternas samarbete och i enlighet 
härm ed anpassa avtalet den 18 december 
1972' mellan Konungariket Sverige och 
Förbundsrepubliken Tyskland om ömsesi
digt bistånd i tullfrågor, överenskommit om 
följande:

Artikel 1
1. I artikel 1 i avtalet insattes efter den 

inledande meningen:
”a) för att säkerställa uppbörden av tul

lar och andra införsel- och utförselavgifter 
samt efterlevnaden av bestämmelserna om 
införsel, utförsel och transitering,”

De hittillsvarande avsnitten a) och b) be
nämnes b) och c).

2. Artikel 3 i avtalet erhåller följande ly
delse:

”Biståndets om fattning
(1) På framställning läm nar de avtalsslu

tande staternas tullmyndigheter —  särskilt 
genom att översända rapporter, protokoll 
och andra handlingar, också i bestyrkta ko
pior —  varandra alla tillgängliga upplys
ningar

a) om förhållanden som är ägnade att sä
kerställa uppbörden av tullar och andra in
försel- och utförselavgifter samt efterlevna
den av tullagam a,

b) om förberedda eller begångna gärning
ar som strider mot eller kan antas strida 
mot den andra avtalsslutande statens tull
lag.

(2) Tullm yndigheten i den anmodade 
staten skall sörja för att de administrativa 
och rättsliga åtgärder företas som behövs 
för att efterkom m a framställningen. Tull
myndigheten i den anm odade staten medde-

Vertrag
zur Änderung des Vertrages vom 18. D e- 
zember 1972 zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und dem Königreich Schweden 
ii ber gegenseitige Unterstiitzung in Zollan- 
gelegenheiten

Die Bundesrepublik D eutschland und das 
Königreich Schweden in der Absicht, die 
Zusam m enarbeit der Zollverwaltungen 
auszudehnen und den V ertrag vom 18. De- 
zember 1972 zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und dem Königreich Schweden 
iiber gegenseitige Unterstiitzung in Zollan- 
gelegenheiten den veränderten Bediirfnissen 
anzupassen, sind wie folgt iibereingekom- 
men:

Artikel 1
1. In Artikel 1 des Vertrages wird nach 

dem einleitenden Satz eingefiigt:
„a) um die Erhebung der Zölle und 

sonstigen Ein- und Ausgangsabgaben so- 
wie die Einhaltung der Vorschriften tiber 
die Ein-, Aus- und D urchfuhr sicherzustel- 
len,“

Die bisherigen Buchstaben a) und b) wer- 
den b) und c).

2. Artikel 3 des Vertrages erhält folgen- 
de Fassung:

„U m fang der Unterstiitzung
(1) Die Zollverwaltungen der Vertrag- 

staaten erteilen sich auf Ersuchen gegensei- 
tig —  insbesondere durch Obersenden von 
Berichten, N iederschriften und anderen 
Schriftstiicken, auch in beglaubigten Ko- 
pien —  alle ihnen zur Verfiigung stehenden 
Auskunfte

a) iiber Umstände, die geeignet sind, die 
Erhebung der Zölle und sonstigen Ein- und 
Ausgangsabgaben sowie die Einhaltung der 
Zollgesetze sicherzustellen,

b) iiber geplante oder begangene H and- 
lungen, die gegen die Zollgesetze des an
deren Vertragstaates verstoBen oder zu ver- 
stoBen scheinen.

(2) Die Zollverwaltung des ersuchten 
Vertragstaates hat die zur Durchfiihrung 
der Ersuchen erforderlichen behördlichen 
oder gerichtlichen MaBnahmen herbeizu- 
fiihren. Sie teilt das Ergebnis der Erm itt-
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lar tullmyndigheten i den anm odande sta
ten resultatet av utredningen.

(3) I mål och ärenden med anledning av 
överträdelser av tullagarna skall bistånd 
lämnas i den m ån tullmyndigheterna i den 
anm odande staten är behöriga att företaga 
utredning.

(4) I m ål och ärenden med anledning av 
överträdelser av valutabestämmelser läm 
nas bistånd dock endast om sådana gär
ningar är straffbara enligt den anm odade 
statens lag.

(5) Gripande, anhållande samt häktning 
kan ej ske på grund av detta avtal.

(6) Göres framställning om bistånd och 
skulle den anm odande tullmyndigheten i det 
om vända fallet inte vara i stånd att lämna 
det begärda biståndet skall den anm odande 
tullmyndigheten anm ärka detta i fram ställ
ningen. D et är den anm odade tullm yndig
heten obetaget att tillmötesgå en sådan 
framställning.

(7) De avtalsslutande staternas tullm yn
digheter m eddelar varandra även utan be
gäran så snart som möjligt alla upplysningar 
om sådana överträdelser av tullagarna som 
det är av särskilt starkt allmänt intresse att 
bekämpa. D etta gäller i synnerhet i fråga 
om de tullagar inom endera avtalsslutande 
staten vars syfte är att förhindra, utreda och 
beivra smuggling och illegal handel med 
vapen, am m unition och andra explosiva va
ror samt med högt beskattade varor som 
rusdrycker och tobaksvaror.

(8) De avtalsslutande staternas tullm yn
digheter kan i ömsesidigt samförstånd u t
vidga varuförteckningen under (7) och även 
besluta beträffande vilka personer, tran 
sportm edel och varum ängder spontana upp
lysningar skall lämnas."

Artikel 2
D etta avtal gäller även för Land Berlin 

om Förbundsrepubliken Tysklands regering 
ej inom tre m ånader från avtalets ikraft
trädande avger en förklaring av m otsatt in 
nehåll till Konungariket Sveriges regering.

lungen der ersuchenden Zollverwaltung 
mit.

(3) In Verfahren wegen Zuwiderhand- 
lungen gegen die Zollgesetze ist Unterstiit- 
zung zu leisten, soweit im ersuchenden 
Stååt flir die Erm ittlungen die Zollbehör- 
den zuständig sind.

(4) In V erfahren wegen Zuwiderhandlung- 
en gegen Vorschriften tiber den Devisen- 
verkehr wird Unterstiitzung jedoch nur ge- 
leistet. wenn solche Handlungen nach den 
Rechtsvorschriften des ersuchten Staates 
geahndet werden.

(5) Verhaftungen können auf G rund des 
Vertrages nicht vorgenommen werden; das 
gift auch fur vorläufige Festnahm en, die 
eine Verhaftung zum Ziele haben.

(6) W ird ein Ersuchen um Unterstiit- 
zung gestelit und wäre die ersuchende Zoll
verwaltung im um gekehrten Fall nicht in der 
Lage, die begehrte Unterstiitzung zu leisten. 
so hat sie in dem Ersuchen darauf hinzu- 
weisen. D er ersuchten Zollverwaltung steht 
es frei, einem derartigen Ersuchen zu ent- 
sprechen.

(7) Die Zollverwaltungen der Vertrag- 
staaten teilen einander auch unaufgefordert 
so schnell wie möglich alle Auskiinfte hin- 
sichtlich der Zuwiderhandlungen gegen die 
Zollgesetze mit, an deren Bekämpfung ein 
besonders starkes allgemeines Interesse be- 
steht. Dies gilt insbesondere fur die Zollge
setze eines Vertragstaates, die die Verhinde- 
rung, Erm ittlung und Verfolgung des 
Schmuggels und illegalen H andels m it W af- 
fen, M unition und Explosivstoffen sowie m it 
hochsteuerbaren W aren wie Alkohol und 
Tabakwaren zum Ziele haben.

(8) Die Zollverwaltungen der Vertrag- 
staaten können in gegenseitigem Einvem eh- 
men den W arenkatalog in Absatz 7 er- 
weitern und auch bestimmen, bei welchen 
Personen, Fahrzeugen und W arenmengen 
die unaufgeforderten Auskiinfte erteilt w er
den."

Artikel 2
Dieser Vertrag gilt auch flir das Land 

Berlin, sofern nicht die Regierung der Bun- 
desrepublik Deutschland der Regierung des 
Königreichs Schweden innerhalb von drei 
M onaten nach Inkrafttreten des Vertrages 
eine gegenteilige Erklärung abgibti



Artikel 3
(1) D etta avtal skall ratificeras. Ratifika

tionsinstrumenten skall utväxlas snarast 
möjligt i Stockholm.

(2) D etta avtal träder i kraft en månad 
efter det ratifikationsinstrumenten utväx
lats.

(3) D etta avtal upphör att gälla, när av
talet den 18 december 1972 mellan K o
nungariket Sverige och Förbundsrepubli
ken Tyskland om  ömsesidigt bistånd i tull
frågor upphör att gälla.

SOM SKEDDE i Bonn den 31 oktober 
1975 i två exemplar, vart och ett på svenska 
och tyska språken, vilka båda texter har li
ka vitsord.

För Konungariket Sverige 

Sven Backlund

F ör Förbundsrepubliken Tyskland

G ehlhoff 
H ans H utter

Artikel 3
(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifika

tion. Die Ratifikationsurkunden sollen so 
bäld wie möglich in Stockholm ausgetauscht 
werden.

(2) Dieser Vertrag tritt einen M onat nach 
Austausch der Ratifikationsurkunden in 
K raft.

(3) Dieser Vertrag tritt auBer Kraft, 
wenn der Vertrag vom 18. Dezember 1972 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und dem Königreich Schweden tiber gegen- 
seitige Unterstutzung in Zollangelegenhei- 
ten auBer K raft tritt.

G ESC H EH EN  zu Bonn arn 31. Oktober 
1975 in zwei U rschriften, jede in deutscher 
und in schwedischer Sprache, wobei jeder 
W ortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

F lir die Bundesrepublik Deutschland

Gehlhoff 
Hans H utter

F ur das Königreich Schweden 

Sven Backlund

N o rs te d ts  Tryckeri, S to ck h o lm  1978


